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A HAZÁNK S KÜLFÖLD“ 1870. évi egész éves előfizetői (habár csak évnegyedenként fizetné
nek elő) a csomagolási 30 kr beküldése után ingyen részesülnek 1870-re szóló nagy színes mül apunkban, 
mely az ideinek alakjára nézve párja lesz s

„Бош (állom ok suialma“
címmel szabadságharcunk egyik legmeghatóbb jelenetet ábrázolja.

A „HAZÁNK SA KÜLFÖLD“ ELŐFIZETÉSI FELTÉTELEI:
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S/okoly Viktor, Kiadó-tulajdonos az „Athenaeum-társulat.«
1 felelős szork. ’ (Barátok-tere 7. szám.)
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.Cikkek : „Ujsziget, az első magyar Biblia nyomta- Képek: „Ujeziget, Vasmegyébe■->, az első magyar 

ás i e's kiadási helye.“ PatyiLászlótól. — „Anyám biblia nyomtatási és kiadási helye.“ — „Iíhin i nő 
meséje.“ Vajda Bertától. — „Hazafelé.“ (Eredeti leve- Maca6ban « (xántus leveléhez.) — „Klímái coolie vagy 
lezés.) Xántus Jánostól -  Egy kanzaszi rabszolga- Ма(.а0Ьа„.“ (Xántus leveléhez.) -  „Dr. Doy meg-
felszabadító kalandjai Missouriban.“ Közli: Kisvardai
вега. -  „Komikusok mélasága.“ -  „Börtön krónika.“ szabaditása.“ (Az „Egy kanzasi rahszolga-íclssabaditó“ 
Hajdú Lajostól. — „Egy hét története “ Vadnay Kd- című cikkhez.) 
rolytól. — „Vegyes közlemények.“ — „Újdonságok.“

Ú j d o n s á g o k .
* (A képviselőkázban) heves vita folyt P. Szatli- tervekre nézve értesülve legyen a város közön-

rnáry Károly azon indítványa fölött, hogy az egye- ségének véleményéről. E célbői felhívja Pest
temen homeopathiai tanszék állitassék föl. Maga városát, küldjön ki képviselőtestületéből egy bizott-
a közoktatási miniszter ellenezte, ele a jobboldal ságot, mely magát a miniszterelnökkel ez iránt 
nagy része pártolta, s a szavazásnál csukugyan érintkezésbe tegye.
el is fogadták Szatmáry indítványát, úgy Üríné- ’* (Egy becses könyvtár eladói) a Kazinczy Gá- 
nyi Miksa azon módosítását is, hogy idővel hason- boré, mely több ezer könyvből és sok érdekes
szenvi kóroda is állitassék. Megemlítjük még, kézirafb >1 áll. Mcgveketné az akadémia, ha el 
hogy b. Eötvös e viták alatt a ház nagy helyes- nem szalasztaná ezt is, mint a Walther és Nagy 
lése közt kijelentette, hogy az egyetem organiz- István-féle becses könyvtárakat, melyek List és 
musára nézve, mihelyest a budget tárgyalása be- Franke lipcsei könyvárusok kezére kerültek, kik- 
fejeztetik, törvényjavaslatot fog előterjeszteni, a tői most csak igen drágán lehet visszaszerezni 
melyben különösen figyelemmel lesz egy uj egye- egyes nagybecsű darabokat.
térni épület iránt. Ugyanez alkalommal kijelenté, * (Ferdinand császár s magyar király) már hóna-
liogy tvjavaslatot is fog előterjeszteni a müegye- pok óta beteg, hanem legközelebb oly aggasztó
tem és reáltanodák iránt. fordulatot vett a kór, hogy az orvosok is félteni

* (Érdekes okmány eredetije.) A tudományos kezdik életét. Prágából naponkint, óránkint érkez-
akadémia február 20-kiülésébenLónyaiMenyhért nek tudósítások az agg fejedelem liogylétéről.
mutatott be egy okmány t, melyet általa Czartoriszky * (Fridié Kornélia asszony arcképét) akarja
herceg küld az akadémiának ajándékba. Ez okmány közölni a párisi „Illustration,“ s c kitűnő mü- 
az 1705-diki szécsényi országgyűlési confoederatio- vésznőnk életrajzának megírására a nevezett lap 
nalis rendek nyilatkozatát tartalmazza, az eredeti egyik fiatal Írónkat kérte fill.
aláírásokkal. Had üzenet van benne kimondva az * (Névváltoztatási) Szigligeti jeles Írónknak,
osztrák ellen. Megjelent különben Szalaynál egész kinek családneve Szatmári József Eduárd, a bcl- 
terjedelmében. Hallomás szerint a herceg az ok- ügyminiszterium megengedte, hogy maga és gyer- 
mányt 30,00 frankon vette meg egy párisi an- mekei „Szigligetiére változtassák át vezetélme- 
tiquariustól. Sokat hányódhatott. Pulszkyt is meg- vüket.
kínálták vele Londonban 100 fontért. * (Tóth József színművészünk állapota) — mint

* (A m. tud. akadémia részéről) a Marczibányi pár nap óta beszélik...reménytelen. Pócsmegyeri
alapítványból kitűzött pályakérdésre (tárgy : ide- kis birtokán fekszik súlyos betegen.
gén szólásmódok a magyrr nyelvben) a feleletek * (Udvari bál volt) febr. 24-én Budán, mely esti 
beküldési határideje folyó évi márc. 31-én telik 8 órakor vette kezdetét s 12 óráig tartott. Többen 
le, mire a pályázókat figyelmeztetem. Pest, 1870. jelen voltak a miniszterek közül, köztük gr. Beust, 
febr. 2G. Arany János, főtitkár. továbbá a hivatalnokok, katonai kitűnőségek, az

" (Liszt Ferenc) egy magyar stylü oratórium idegen udvarok konzulai közül s számos four. Lcke- 
megirásához készül. Címe „Sz. István“ lesz, s tett látni a katonai díszruhákon kívül magyart 
hihetőleg méltó párja „Sz. Erzsébet“ oratoriumá- (mondhatni, a bál nagy része ebben volt, különö- 
nak. Liszt közelebb ismét Magyarországra jő, s sen a táncosok teljesen atillában) olaszt, angolt, 
barátja, b. Augusz birtokán fogja tervezett müvét poroszt, törököt. О felségén, valamint József és 
megírni. Lajos Viktor főhercegen magyar lovas-tábornoki

* (A főváros szépítése érdekében) a ministerel- ruha volt. Ó felségeik (J órakor léptek a terembe 
nők leiratot intézett Pest városa közönségéhez, s fél 12 órakor távoztak. A bál épen oly kede- 
melyben tudtára adja, hogy a kormány kész a lyes, mint fesztelen volt.
Dunaszabályozás végrehajtására, a partok kiépi * (Oroszhegyi Józsa hátrahagyott iratai közt) gr. 
tésérc s elegendő közlekedési eszközök biztositá- Andrássy Gyulának levelét találták meg, melyben 
sára államsegélyt kieszközölni. Mielőtt azonban e tavaly azt irta neki, hogy hallván szorongatott 
tárgyban előterjesztést tenne az országgyűlésnek, helyzetét, egyelőre száz forintot küld, ezen kivid 
kívánatosnak tartja, hogy a kormány az illető számára havonkint 50 frtot utalványozott titkár-



I s m e r e t t e r j e s z t ő ,  s z épi roda l mi  és t á r s a s é l e t i  i l l u s z t r á l t  het i l ap.
9. szám. P est, 1870. Má rc i u s  3. VI. évfolyam.

Uj sz ig e t, az e lső  m agyar b ib lia  n yom tatási és kiadási h e ly e .
Sárvár mv. Vasmegy én ok éjszaki határszéle 

félé van. Keletről félórára szelíden vonulnak el a 
kies Kemcnes alját köritő kemenesi halmok, s 
ennek aljában még közelébb Tóban a Stájerből 
jövő Rába folyója. Észak га/nyugotra kies róna 
erdőkkel koszoruzottan, délre a Batthyány Lajo-

időkre, midőn a képünkön látható várkastély falai 
emeltettek, vissza átélt napjaira, viszontagságaira. 
Hogy erősített hely volt, kitűnik helyzetéből; észak
ról, délnyugatról a Gyöngyös folyó terült el siip- 
pedékeivel, mely a Rábáig nyúlt; és igy szigeten 
lévén, már a természet által is védelmezve lön ; csak

Vjsziget Vnsmogyébeii, az első magyar biblia nyomtatási és kiadási Helye.

sunk születése által híressé lett Ikervár falai tűn északi oldalán — melyről képünk is mutatja 
ne,к föl. lekötött felvonó hídon át a várba jutni, mely hid

Elfogulatlan kebellel mindezt, látni lehetetlen, helyett későbbi birtoka,sai, a Széchenyiek és ez
Rám legalább nagyszerű behatással volt IJjsziget által az indigenák, a folyók szabályozása után?
(Sárvár) falainak s vidékeinek látása, valahány- állandó köhidat építtettek. A vallási fanatizmus 
szór hozzá közeledtem. Visszaemlékeztem a régi I s bigottság midőn bajaiban osztozkodó társait

\)
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lerombold, vagy mint a cseproghi, fájó érzelmeket és álljanak üresen, csak protestáns templomok
költve, maradt a hálátlan utódokra: ez fenma- ne emelkedjenek bennük; s jobb : legyen farkasok
radt, dacolt nem annyira az idővel, mint inkább és rókák barlangja az ország, mintsem eretnekek
azon emberekkel, kiket kebelébe kellett fogadnia lakják.“ Midőn tehát az ország prímása igy nyi-
s urának ismernie. Sajnos, hogy több adatot nem latkozott, Nádasdy Ferenc is vénségére ily elvek 
közölhetek róla, bővebb ismeretének kikutatha- következtében követte Pázmányt, és — hogy az
tását tőlem megtagadta jelenlegi birtokosának, annyi hóhérok neveit elhallgassam — követte a
Estei Ferdinánd, modenai hercegnek jószágigaz- jezsuitákat; protestáns lelkészeitől elszedett min- 
gatója. den jövedelmet, s evangélikus alatvalóit a római

Kezeim közt levő hiteles nyomtatványok közt szertartásokra börtönnel kényszeritette. Apja intéz-
esak arra jöhettem, hogy a magyarhoni hitjavitás ményeinck igy tudott ő nyakára hágni! Ujszige-
terjesztői közt Dévai Biró Mátyás 1523-ik évben, tünket a jezsuiták tanyájává változtatta; Sárvá-
épen midőn a wormsi határozat viszhangjául a ron, benn a városban, az evangélikusok tényleg
magyar országgyűlés ő felségét, a szerencsétlen meg szűntek lenni. Másik urodalmán az egykor'fa
li. Lajost felhatalmazta, hogy a lutheránusokat, másunk (Nádasdy) alatt virágzó esepreghi kollé-
pártfogóikat s mindazokat, kik e felekezethez gium, vérfürdők előidézésével íuegszüntcttctvén,
ragaszkodnak, mint nyilvános eretnekeket s szűz vándorolni kényszerült.
Mária ellenségeit, fej-és jószágvesztéssel büntesse, Nádasdy Ferencnek a lékai családi sírboltba 
égettesse meg (lutherani comburantur), a hit- tétele után a Széchényi-családra szállott Ujszi- 
javitás tűzhelyéről, a külföldi wittembergi egye- get, és ezek rövid birtoklás után az Estci-család- 
teniröl a nagyhatalmú Nádasdy Tamáshoz jött nak adták át örök áron; de ujszigeti várkasté- 
ki akkor Sárvár mellett ez ujszigeti várkastélyá. lyukra oly hirt, oly nevet egy sem adott ezek 
ban lakott, és Nádasdy nemcsak pártfogója lön közül, hogy feljegyzésül méltó lenne, mint a 
Biró Mátyásnak, sőt a hit dolgában elveinek köve- Nádasdy-család. Ezek elsője fényt és szép múltat, 
tője s tanának terjesztésében előmozdítója, udvari utolsója pedig oly homályt boritott rája, melyet 
papja. Ugyanekkor (1535.) evangélmi gyimnaziu- a kérlelhetetlenül Ítélő Nemezis nem tud soha 
mot állított Nádasdy Tamás e lakásán, s igazgató- többé fényesre világítani. Jelenlegi birtokosáról 
jának meghívta az akkoriban hires Erdős (Syl- nem mondhatunk semmit, őt fenn kell hagynunk 
vester) Jánost, ki itteni működése alatt kiadta az az utókor itélőszékének.
első magyar uj-testamentomot 1541-ben. Л hajdan ily fényes múlttal is biró ujszigeti

Ez uj-testamentom, valamint az 1561-diki Ilel- várkastély, mint itt lerajzolva látható, jó karban 
tai Gáspár bibliája nem volt úgy versszakokra fel- áll máig is, csak körfalai vannak néhol leo- 
osztva, mint Visolyban 1590-ben Károlyi Gáspár molva s központját képezi az Estei hercegi ura- 
bibliája. Itt, e várkastélyban látott Erdősitől nap- dalomnak. Magas, barna falai nagy ablakokkal 
világot az első magyar grammatika is. Azonban vannak ellátva; az épület emeletes, belől eléggé 
Nádasdy Tamás az 1562-ben uralgott dogvész *) világos, a lépcsőzetek vastag falakon vezetnek át. 
áldozatául esvén, az általa alapított ilynemű intéz- Hajdani fényének azonban tökéletesen vége. Nem 
ményeknek is letűnt hajnaluk, s e várkastély sorsa fuvatnak az őrtorony jeladó kürtjei, nem ha Ilik a 
is megváltozott. Gyermekei közül Ferenc jobbnak felvonó hid dobogása, nem a zaj, a tudományos 
látta s érdekeivel összeegyezhetőbbnek azon Páz- fők heves vitatkozásai; most csak a képzelet tün- 
mánynak elveit követni, ki azt mondta az 1619-iki teti fel mindezeket.
országgyűlésen : „Pusztuljanak inkább jószágai P a ty i  László.

A n y á m  m e s é j e
liegen várta a lány, s elérkezett végre Várt, s a tizenkettőt a mint elütötte,
Sok könyhullatásra a halottak éje. Halld, hogy az ajtó feltárul mögötte,

Es ment sápadt arccal, s nagy-remegve várta, És belép mind sorba, kit rég eltemettek.
Eltemetett édes szülejét hogy lássa. — Hűvös éji szél fá, tagjai remegnek. . .

Mert azt mondák néki : „Mikor éjfélt kongja, Megtelik a templom, s rémülten néz végig.
Minden megholt lélek ott lesz a templomba!“ Mind itt vannak, csak az ö szülője késik.

*') Bocsor István : „Magyarország története“ III. kötet Még egy pere,, és lehull a templom kövére. . ,
f-OG. lap. De im ! nagy sóhajtva édes anyja lép be.
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M intha ólom volna a lep e l fölötte,
B eteg , gyen ge testét úgy vonja a földre.

S két kezében, m ikben é lve  áldást horda,
N agy, súlyos korsóval lépett a templomba.

„Jaj anyám ! —  szó lt a lán y , s ráborult keblére; 
„M it je len t sóhajod, óh mi van rád m é r v e ? !“

,Lányom, éde3 lányom, szűnjék könyhullásod,
Oly nehéz ez nekem, hogy görnyedve járok.

,M inden csepp könyedet, mit te elsírsz folyton, 
Ruháimon, és e két korsóban hordom.

,IIadd legyen  halálom, sírom hantja könnyebb, 
Törüld le utósó értem hulló k önn yed !‘

V ajda B erta .

H a z a f e l é ! “
и.

(Folytatás.)
Macao (Khina), nov. 20. 1809.

Tekintve, hogy a fahéj és cassia*olaj majdnem 
kivétel nélkül Hamburgba megy, s a magyaror
szági kereskedők onnét vásárolják szükségletüket»
— mely igen jelentékeny — valóban csodálatos, 
hogy a hamburgiaknak adott nyereséget nem 
inkább a mi kereskedőink rakják zsebre. Hisz 
nem kell egyéb, mint egy ágenst tartani itten, ki 
a szükségelt cikkeket csekély provisió mellett 
megvásárolja s hazaszállítja, ez az egész rejtély; 
de uram isten, hol van nálunk még a vállalkozási 
szellem !

Macao már több, mint két század óta maga tartja 
fenn magát, sőt nemcsak hogy semmibe sem kerül 
az anyaországnak, de évenkint 40--GO ezer dol
lárt haza küld, s c mellett mindig épít, mióta csak 
létezik. A lakosok adót fizetnek, ezenkivül minden
féle indirect adók is léteznek, s a khinaiak ezen
túl fejdijat is fizetnek. A főjövedelmet azonban az 
úgynevezett koolie (kuli’) export képezi, mely évről- 
évre emelkedik, csak épen ez évben esett, mióta 
Gubában forradalom van. A koolie — mint tudjuk
— khinai szó, s munkás embert jelent. Klímában 
nagy a szegény népesség, másutt kevés a munkás 
kéz, s igy több ország divatba hozta a khinai 
kooliek bevitelét országaikba, minthogy csendes, 
jó és szorgalmatos nép, c mellett — a mi fődolog!
— olcsó.

A legnevezotesb dolog, hogy Macaoban van a 
legkevesebb koolie, s mégis egyedül Macao expor
tál. Egy spanyol volt az első, ki a maeaoi gyar- 
matkormánynyal egyezményre lépett (minthogy 
akkor még csak Macao volt az egyetlen európai 
gyarmat Klímában), ügynökségeket állított az 
ország belsejében s az egész üzletet oly kerék
vágásba hozta, miként jelenleg csak Macaoban 
lehet minden nehézség nélkül kooliekat kapni, s 
pedig annyit, a mennyi csak kell.

Peru, Chile és Cuba a foki vitel i helyek, s Ma 
caoból az utolsó tiz év alatt UiO,000 ily koolie vite
tett ki, s múlt évben nem kevesebb, mint У4 ezer.

A koloniális kormány minden ily koolie után 10 '/2 
dollár kiviteli vámot vesz, mely összeg egyik főjö
vedelme. Az egész koolie-manipuláció a kormány 
kezében van, ő hozza össze ügynökei által az 
ország bensejéből a kooliekat, s Macaoban kor- 
mányépületekben tartja őket mindaddig, mig ha
jókra szállíttatnak; tartásukért naponta 1Д dollárt 
fizettet a kapitány nyal, ki őket elszállítja, azon
felül a 8 dollárt, mit minden koolie felpénz fejé
ben kap, mihelyt a kormány épületébe megy, és a 
kivándorlási szerződést (! ?) aláírja. Tehát minden 
koolie — mielőtt hajóra megy — már adós körül
belül 30 dolárral, mihez járul a konzul dija (hová 
a koolie szállittatik): 1 i/2 dollár fejenkint, s szállL 
tusi bér a hajón 50 dollár. Mikor tehát a koolie 
Cubában vagy Peruban partra lép s szerződése 
értelmében 4 dollár havi díj mellett uj gazdájához 
munkára beáll, előlegezések és dijak fejében gaz
dájának mintegy 82 -  85 dollárral tartozik. Ezen 
összeget köteles béréből megfizetni, s mig meg 
nem fizeti, gazdáját elhagynia nem szabad. — Biz 
bármit mondjunk a koolie-üzlet védelmére, nem 
egyéb az rabszolgakereskedésnél, mert a koolie 
csekély bérébői^oha sem fizetheti meg adósságát, 
s igy holta napjáig kényszermunkása urának.

Több ily koolie-baracont láttam Macaoban, 
sőt láttam, a mint hajókra szállíttattak. Volt sirás 
jajgatásf; családjaikat hátrahagyva, mint falka 
hajtattak be a hajókra s hazájukból elvitettek, 
hogy azt soha se lássák többé. Sok jelenet valóban 
szivrázó volt, s nem nézhettem sokáig. Elmenni 
rabszolgaságba, s családját, mindenét örökre itten 
hagyni! mert-itten éhenhalással küzd s nem 
kereshet elég halat és rizst családjának; valóban 
oly sociális helyzet, melytől indignációval fordul 
el az ember, s ha lehetne, kitörölné emlékéből a 
lapot, melyre önkénytelen feljegyezni volt kény
telen.

Bocsássuk cl tehát e tárgyat, hadd küldje a 
kooliek verejtékéből szerzett dollárokat a macaói 
kormányzó a lissaboni kimerült kincstárába; hadd

U*
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kocsikázzék a spanyol konzul s hadd adjon esté- 
lyeket a koolie szállítás dijából, s hadd élvezze 
szerelmi kalandjait a perui general-kouzul is, me
lyeket a nyomorult kooliek pénzén vásárolt össze.

A társadalmi életet Macaoban nehéz lenne jel
lemezni. Nem portugál európai nő csak három léte
zik a városban, a többi európai, khinai és vegyes 
vérű nőkkel él, kiknek nagy része a házakban 
van, sőt vidékiek jelenlétében is az asztalnál elnö
köl. A portugáliak s a félvérüek nagyrésze igen 
elszegényedett, mert a khinaiak és németek keze
ikből egészen kivettek minden keresetet. A párt
fogoltak ugyan hivatalokat viselnek, de ezek 
betöltésére mindig több az ajánlkozó, mint alkal
mazni lehetne. így a jobb családok is szegénység
ben élnek, sőt szükséget szenvednek, s ha az ember 
egy portugáli jó társaságba hivatalos, kevés kivé
tellel csakis hivatalnokok és katonatisztek család
jait látja. Nevelésre nem sokat fordíthatnak ily 
körülmények közt természetesen a szülők, noha 
megkell vallani,hogy ok még jó nevelésben része
sültek, s a legtöbben Lissabonban és Madridban 
végezték be kiképeztetésiiket. Ma már ily fény
űzés kérdésen kívül áll, s csakis a leggazdagabb 
hivatalnokok gyermekei részesülhetnek ily sze
rencsében. Macaoban van több elemi tanoda és 
egy kollégium, hol azonban (tisztelet-becsület, de 
igazság is az illetőknek) fölötte ferde fogalom 
uralkodik a nevelésről. Egy kis számadás és efféle 
mellett, a szent Írást, bibliai történetet és a portu
gáli királyok históriáját tanítják. Már hogy áll
hassa ki a kolónia az angolokkal a versenyt ily 
tanrendszer mellett, s hogyan tegye, hogy el ne 
szegényedjék? én ugyan nem tudom. De azt jól 
tudom, hogy kelet-ázsiai kereskedésre és angol 
szorgalom és üzlet elleni versenyre semJnblia, sem 
a portugáli királyok története nem szükséges, de 
szükséges sok más egyéb, s inig ezen sok más 
egyéb a tisztelendő atyák tanrendszerében helyet 
nem talál: addig igen kár sopánkodni, hogy Macao 
elszegényedik, s nagyon kár az eretnek angolok 
ellen kikelni.

Többször hetenkint a Praya csúcsán katonai 
zene szokott esténkint tartatni, hol azonban csak 
kevés nőt szemlélhetni, mert toiletteben megje
lenni nem képesek. Naplemente után azonban szá
mosán szoktak megjelenni fél pongyolán, s ilyen
kor a sétány igen élénk, mert a portugáli szépek

természete a feltűnő élénkség és vidám kedélyes
ség. A sétatér szintén igen nagy gonddal van 
ápolva s valóságos füvészkert, mert nemcsak 
macaói, de austráliai, japáni, indiai, sőt számos por
tugáli növény is látható, s pedig nagy szám
mal, és szépen diszlenek. Többek közt igen feltűnt 
egy Wellingtonia gigán tea s egy roppant Aracaura 
excelsis, melyek tökéletesen otthon érzik magukat 
úgy számos — nem khinai — Hibiscusok és pál
mafélék is.

Hátra van még, hogy Macao legnagyobb neve
zetességéről szóljunk, s melyet minden idegen elő
sző]* látogat meg, a mint a városba érkezik, s ez 
a Camoens-ligat. Köztudomás szerint Camoens a 
XVI. század végén száműzetett hazájából, s Macao
ban töltötte száműzetése keserves éveit. A Ca- 
moens-ligetet ő ültette nagy részint saját kezeivel, 
s a ház, melyben a költő lakott, ma is fenáll, jó 
karban.

A hálás utókor nemzeti ótalom alá vette a ker
tet és házat, s nemcsak hogy igen jó karban tar- 
tatik minden fenn, de a nemzet ezelőtt tiz évvel 
egy igen szép bronz-emléket is állíttatott fel ugyan
azon grottoban s ugyanazon kőpad előtt, hol és a 
melyen 300 (ív előtt Camoens „Luziáda“-ja nagy 
részét irta, s hazája dicsőségét megörökítette. Ezen 
grotto környéke valóságos kis földi éden; egy 
nagyszerű terrace futja ugyanis körül félig, s ezen 
terrace a szó szoros értelmében tündérkertté van 
alakítva, gyönyörű illatos és virágos növényekkel. 
A kilátás is fenséges a városra és tengerre, s egy- 
átalán kevés genius kellene csak hozzá, hogy a 
környezet és nagy szelleme befolyása alatt az 
ember maga is költővé váljék.

A város és kolónia becsületére meg kell hogy 
jegyezzük, miként a Camoens-liget a lakosok leg
kedvencebb helye, s örege és apraja főbiiszkesé- 
gének tartja, hogy a költő, kinek lábnyomait és 
ülőhelyét oly sok vidéki látogatja, egykor az ö ven
dégük és pártfogolt barátjuk volt, mikor még nem 
is gyaníthatták, hogy a száműzött neve túl fogja 
élni a portugál nemzet léteiét.

így elmondtunk mindent, a mit tudunk a kedves 
kis kolóniáról; jó és maradandó benyomást tett 
ream, s legyen szabad reménylenem : önökre is, 
kik soraimat átfutni kegyesek voltak.

Aúnftts  J á n o s
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Q)r. Doy János után.)

azonban a vizsgálóbíró legkisebb figyelembe sem 
(Л: «tó/». A Mrtän Ицуп'аМт. Лfolyók átvitelevette. A törvényszék előtt márc. 20-dikán kellett

, ' nuii-joMri,/je.)megjelennünk g jgy mei]ottünk szóió tanuk
„Leányom Shannon volt kormányzóval s a fő- nélkül.“ 

államügy cszszcl visszatért Kanzasba, nőm azon- „Midőn börtönünk ajtaja első Ízben nyílt meg 
ban mindaddig Plate-Cityben maradt, mig ben- nehezen bírtam járni,’ mert csuklóim meggyu-
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Kliinai 11Ö Macaóban. (Xántus leveléhez.)

nünket más börtönbe nem vittek át. Ügyvédeink 
azután tudtára adták a vizsgáló-bírónak, hogy 
ekkor meg ekkor több mellettünk szóló tanú 
Leavenworthban akar vallani, miután ezen kan- 
zasi jiolgárok a missourid lakosság ingerült han
gulata folytán nem jöhetnek Plate-Citybe, ezt

ladtak. Szemeim annyira hozzászoktak volt a sö
tétséghez, hogy börtönömben minden tárgyat 
meg bírtam különböztetni; a szabad légen azon
ban a napfény szúrásokat okozott szememben, 
úgy hogy darabig vaknak éreztem magamat. 
Csak fiam gyámkodása mellett bírtam a nagy
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esküdtszék előtt megjelenni. Л nép most is bán
talmazott s akasztófával fenyegetett.“

„A tömeggel szemben jelöltek ki számunkra 
széket. Az árnyékban lassankint visszanyertem 
látásomat, de mindamellett igen nyomorúságos 
állapotban voltam. E napon csak az esküdteket 
jelölték ki sorshúzás utján, kik közül egyet sem 
vetettünk vissza, egyrészt a nép dühétől tartva, 
másrészt pedig, mert e városban úgyis mindenki 
idegen volt ránk nézve. Ezzel azután visszavezet
tek börtönünkbe.“

„Ügyvédeink azt tanácsolták, hogy kérjük 
Saint-Josephbo áthelyeztetésünket. Másnap egy 
tisztviselő jelenvén meg börtönünkben, ki előtt 
kinyilatkoztattuk, miként fölöttünk Plate-Cityben 
nem Ítélhetnek jogosan s ez ellen eleve tiltako
zunk. Tiltakozásunk a törvényszék által elfogad
tatott, s darabig még régi börtönünkben voltunk. 
Ugyanez éjjel tűz ütött ki börtönünk épületében, 
úgy hogy csaknem odaégtünk ; börtönörünk még 
sem akart kivezetni. Börtönünk vasfalai csaknem 
izzókká váltak; midőn pedig öntözni kezdék a 
házat, a forróvá vált viz a mennyezetről reánk 
csörgött. Némelyek véleménye szerint a bőszült 
nép gyújtotta ránk az épületet.“

Saint-Josephbe már. 24-dikén vitték át a fog
lyokat, kik közül csak a doktor és lia volt láncra 
verve. Itt újra esküdtszék elé álliták őket, s ezút
tal a pör rendesen folyt. A vád az volt ellenük, 
hogy rabszolgákat (mások tulajdonait) csábítanak 
el. Wood, Weston polgármestere azon egyén, ki 
1000 frtot Ígért a doktornak, ha öt önként kö
veti, azt állította, hogy az egyik társzekérben ta
lált Dick nevű rabszolga az ö tulajdona, mi nem 
volt igaz. A hosszas pernek az lön vége, hogy Doy 
íiát bizonyítékok elégtelensége miatt fölmentet- 
ték, a doktort azonban ötezer dollár biztosíték 
letételére Ítélték, ellenkező esetben jun. 20-dikáig 
fogva kellett maradni. Doynak nem lévén Mis
souriban ismerőse, barátai csak 2000 dollárt ajánl
hattak s ingatlan birtokokat Kanzasban, mint biz
tosítékot, mi azonban el nem fogadtatott. Így hát 
a doktort visszavitték börtönébe, neje s fia pedig 
hazautazott Lawrenceba.

A mi az uj börtönt illeti, ez tűrhető volt; szo
bája két öl hosszú s ugyanannyi széles s an 
nak minden oldaláról kis ablak nyílt a szabadba. 
Saint-Josephben tartózkodása alatücsaknem folyton 
beteg volt, a miért orvost küldtek segélyére, mert 
attól tartottak, hahogy a börtönben találna meg
halni, hát orgyilkossággal fogják vádolni a mis- 
souriaiakat. Ez idő alatt, valamint egyébkor is,

Brown börtönör és neje igen emberségesen visel
ték magukat.

April 24-dikén ajtaja megnyílt s egy mulát lé
pett be azon, ki egyenesen a doktor leié ment s 
megfogva annak kezét, igy szólt:

— Hogy van ön, doktor Doy V
A doktor revolverekkel fölfegyverzett népet 

pillantott meg az ajtón kívül s kelepcét gyanítva, 
igy válaszolt a nulláinak:

— Idegen, azt hiszem, hogy ön téved.
Oh nem! viszonzá amaz, — én önt Law- 

rencoban ige a jól ismertem.
Meg lévén győződve, miként ez arra szolgáló 

kelepce, hogy ráfoghassák, miként rabszolgákat 
megszökésre birt, azért tagadta az ismeretséget, 
pedig a mulát nem volt előtte idegen ; annak neve 
Fisher Károly, szabad polgár, ki Lawrenceban 
borbély mesterségét űzött.

Junius 20-dikán ismét esküdtszékeié állították, 
nemcsak Wood rabszolgájának elcsábításával, de 
több szöktotésscl is vádolván öt. Az első bűnté
nyért (hamis tanuk erősítésére) öt évi börtönre 
Ítélték, fegyházi munkával súlyosbítva, s ha a 
többi vád folytán is hasonlóul Ítélik cl, bizonyára 
kap vagy kilencven évet.

VI.
(Megszabadulás.)

Doy barátjai szerencsére elég jókor értesültek 
az első ítéletről, s azért nem is maradtak tétlenek. 
Midőn a doktor jul. 23-dikán egyik ablakán kite
kintett az útra, gyorsan látott ott egy munkás
ként átöltözött embert haladni, kiben egyetlen 
pillanatra fölismerő barátai egyikét. Nem sokára 
aztán egy másik embert látott a börtön körül kó
vályogni, ki időnkint lopva tekintgetett föl r á ; ez 
kereskedőnek látszott s a „fre state-men of Kan
sas“ (a kanzasi szabad állampolgárok) jól ismert 
jelét adta. E napon ülés volt a törvényszéken, 
melynek ablakai nyitva lévén, ott a hallgatóság 
között egy jharmadik, jól ismert alakot látott a 
doktor.

E jelekre a doktor ruháit csomagba kötötte, 
mit látván fogolytársai, azok is komolyan vették 
a dolgot és szintén készülődtek. „Este felé meg
nyílt az ajtó s egy fiatal ember jelent meg a ros
télynál — beszéli a fogoly — ki azt mondá ne
kem, hogy látta nőmet és fiamat, hogy mindket
ten egészségesek és remélik, miként két hét múlva 
látni fognak. E közben szorgosan kémlelte börtö
nömet, folyton beszélgetvén a börtönörrcl, mi
közben hátra nyújtott kezében kis darabka papirt 
vettem észre. A levélkét titkon átvettem s azzal 
a fiatal ember szívélyesen elbúcsúzott.“
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„Midőn az ajtó bezárult mögötte, a foglyok, 
kik látogatómnak minden mozdulatát figyelem
mel kísérték, tudni akarták, mit tartalmaz a levél. 
En egészen hangosan olvastam ezen szavakat: 
„Éjfélkor legyen ön készen!“

„Kilenc órakor borzasztó vihar tört ki. Л zá
por csak úgy szakadt. Mi mindnyájan ablakaink
ból tekintek a villámlást, mialatt a szél zúgása s 
a mennydörgés sarkaiból látszott kiemelni akarni 
a földet. E j fél tájban dörömbölni hallottunk a bör
tön kapuján.

Ki van itt ? Mit akar V — kérdezé a börtönőr.
Mi Andrewmegyéböl jövünk s foglyot ho

zunk magunkkal, kit a legbiztosabban szeretnénk 
clzáratni. Nyissa ki gyorsan!

— Miféle fogoly az?
Egy hírhedt lótolvaj.

— Van önöknek bebörtönzési parancsa?
— Nines. De másként minden rendben van.

Parancs nélkül nem vállalhatok el foglyot.
Ha nem vállalja el, ön lesz oka a szerencsét

lenségnek. Ez egy dühös ember, s nekünk elég 
bajunk volt öt kézrekeriteni. Holnap délelőtt el
hozunk önnek minden szükséges irományt.

„Л börtönör lement s beeresztette őket, s midőn 
benn voltak, az uj fogoly felé fordulva, kérdd:

— - Mit mond ön, vájjon rábizonyithatják-c a 
bűntényt ?

Nem ; a lovat ugyan birtokomban találták, 
de azt rám nem bizonyithatják, hogy loptam.

Ali! ha a lovat önnél találták, akkor bizto- 
tosan becsukhatom önt.

„Ezzel közeledni hallottuk okot, s egészen felöl
tözve, ágytakaróink alá bújtunk. Az ajtó kinyilt s 
láttam a börtönőrt, megkötözött kezű tolvajt s há
rom embert, kiknek kettője a foglyot tartotta. Ez 
a rostélyig érkezvén, vonakodott előbbre menni,

En nem akarom, hogy négerekkel együvé 
csukjanak.

öli! — viszonzá a börtönőr; — a mi nége
reink földszint vannak becsukva.

Hát Doy, a vén rabszolga-fclszabaditó itt 
van ? kér dó a férfiak egyike.

Igen ! a doktor itt van.
Nos, hát épen ő az, a kit keresünk! — vi

szonzá rögtön a kérdező.
Igen! — mondá másik pajtása; — mi nem

foglyot hozni, hanem jogtalanul itt tartott foglyot 
elvinni jöttünk ide.

„E pillanatban az ál-tolvaj fölszabadító kezeit. 
A börtönőr vissza akart menni, az ajtót bezárni, a 
férfiak egyike azonban pisztolyt szegzett mellének :

— Már későn van, Brown ur. Ha ön ellensze
gül, vagy legkisebb zajt csinál, akkor halál fia. Az 
alsó ajtót embereink őrzik s a börtönt embereink 
vették körül. Mi mindenre gondoltunk, maradjon 
hát ön nyugodtan.

„Mialatt az ál-tolvaj fölkelnem segített, a bör
tönör igy szólott:

— Uraim, az önök hatalmában vagyok s kény
telen engedni; de Ítéljen a doktor. Doy ur mit 
gondol, vájjon nem volna-c jobb, ha ön itt ma
radna, mig a legfőbb törvényszék kimondja Ítéle
tét. Ha megszökik, még elfoghatják.

— Brown ur, — viszonzám én, — engem ha
zánkból jogtalanul ragadtak el s teljes jogomban 
hiszem magamat, ha úgy vivőm vissza szabadsá
gomat, a mint bírom. A mi a legfőbb törvényszé
ket illeti, én Missouri egyetlen törvényszékében 
sem bízom.

„Ezzel elkészültem s megszoritám a börtönőr 
kezét, megköszönve neki barátságos magavisele
tét. Midőn a többi fogoly is követni akart minket, 
ennek barátaim ellene szegültek, kinyilatkoztat
ván, hogy ők ide jogtalanságot helyreütni jöttek 
s nem azokat felszabaditani, kik megsértették a 
törvényt.“

„Elhagyva a börtönt, kiviil már várt reánk 
többi barátunk, En gyöngeségem folytán elájul
tam, úgy, hogy két barátomnak kellett vinni. A 
Missouri folyóhoz érve, ott csolnak várt reánk s 
csakhamar átjutottuk a túlsó, a kanzasi partra 
hol nyitott kocsiba ültünk s lóháton kisérő bará
taink ótalma alatt egyfolytában húsz angol mért
földet haladtunk. Innen aztán egész utunkban 
mindenütt örömrivalgással fogadtak honfitársaink. 
Lawrcnccbe másnap délután érkeztünk meg.

Visszatértünket itt hármas ágyulövés üdvözölte 
s szabaditóim oly meleg fogadtatásban részesül
tek, milyet merész vállalatuk valóban megérd cm- 
lett. Köszönet bátorságuk- és óvatosságuknak, visz- 
szaadattam szeretett hazámnak, kedves családom
nak s barátimnak és a szabadságnak.'

Közli: K isv á rd a i Géza.
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V komikusok iné lósága.
A szélsőségek találkoznak — ismert közmon- fakasztják, vagy még inkább azon tény, hogy 

dás - és a haldokló bohócok története, kik szi- Midiére, ki épen oly jeles komikus mint költő 
vükben a halál magvával, a közönségét kacajra | volt, halála előtt egy órával a közönségben óriási



1 ж; H A Z Á N K  S A K Ü L F Ö L D .

kacajt idézeti; elő:nagyon ismeretes, és mi semmi 
másnak nem szeretnek ezt tartani, mintafonnebb 
említett közmondás betöltése- és bebizonyításának. 
Es valóban c feladatban: a közönséget minden 
este megnevettetni, sokszor végtelen bú, számtalan 
gond s fáradhatlan törekvés van leginkább 
képviselve. Nincs valami panaszosabb legenda, 
mint azon férfiak neveinek története, kik magit-

Scott azon órában, midőn vidám alakjairól a leg
ékesebb gunyorokat diktálta. Azon időben Edin
burgh egyik legnépesebb utcáján egy barátja 
találkozott vele. Scott lovon ült, fejével ogészon 
előrehajolva ; egyenesen csak nagy ügygyel-bajjal 
tudta magát tartani s ráncokkal födött sápadt 
arca inkább hasonlított a halott, mint élőéhez. 
„Látja ön, mondá, orvosi rended étnél fogva

Khiiiai eoolte vagy káli Maciiéban. (Xántus lovolóhoz.)

kát c hivatásnak szentelték. Ezek története a leg 
siralmasabb martyrologia.

Hanem ez magában a természetben látszik rcj- 
leni. így Angolországban volt egy jeles regényíró, 
kit senki sem számit a komikus irók osztályához, 
s ez mégis sok jelenetet kitűnő vidám hatással irt 
Je, Hanem igazán hihetetlennek fog látszani, ha 
elmondjuk: mily kedélyhangulatban volt Walter

kénytelen vagyok lovagolni, valóban nincs valami 
szomoritóbb, valami súlyosabb gyakorlat a világon 
ennél. Az orvosok mindig azt mondják, hogy csú 
zos fájdalmak nem halálhozók, hanoin ha még 
három hónapig igy kellene szenvednem mint eddig, 
inkább tízszer akarnék meghalni.“ S ezen időben 
irta „Ivanhoe“-t s „A lammermoori meny
asszony “-t, s nemcsak életben maradt, hanem az
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teljes mérvben élvezte is, miután a szigorú orvosi 
rendszabályokat megtartotta. Ballantync Jolin cs 
intendánsa: Laidlaw William mint titoknokok 
felváltva szolgálták őt. A legkomikusabb jelene
tek közepette, midőn például Osbaldistonc Caleb 
burleszk jellemét rajzolta vagy e különc bohóza- 
tos párbeszédét irta, fájdalmai egyszerre meg
rohanták s megállani kényszerítők; a diktálás- 
sal felhagyott s egy pillanatig hallgatott, s midőn 
az utolsó szót ismételték neki, az elbeszélés fona- 
nalát ismét felfogva, folytatta a mondolást.

Hasonló helyzetben volt Scarron, francia költő 
is, a szegény nyomorék, ki egész életét támlány- 
ban volt kénytelen tölteni, s ki vig regényeinek 
legtréfásabb jeleneteit két borzasztó csúz-roham 
közti szünet alatt mondolta. S mig a szegény szen
vedő homlokán gyöngyöző hideg verítéket Main- 
tenon asszony gyöngéd fehér kezei száritgaták: 
erőszakkal igyekezett fájdalmait elnyomni s foly
tatta Rayotin mester kalandjainak leírását

Hanem Walter Scott és Scarron tulajdonképen 
nem azon emberek közül valók, kik közvetlenül 
hatnak a közönség felvidámitására s nagy különb
ség van az iró, ki otthon szobájában dolgozhat 
a mikor akar, és egy színész közt, ki a közönséggel 
szemközt vig szerepet kénytelen játszani.

Hanem valóban tökéletes igaznak látszik, hogy 
a komikusok mindannyian mélák. így volt a hires 
Carlo Antonio Bertinazzi, kit a szinpad Carlin 
név alatt ismert, egyike a legékesebb vigjátéko- 
soknak, ki száz és száz bohózata által bármely 
társaságot tudott mulattatni s a színházi közönség 
majd megpukkadt nevettében, ha Carlin a „Har
lekin huszonhat bonyodalmát“ játszotta. Vig ke
délyének elragadó varázsát mindenütt dicsőítet
ték, s magasztalták háborítatlan kedélyét, melyet 
sem müvésztársai mellett elfoglalt helyzetének 
kollometlenségei, sem a színházi esték eseményei 
meg nem zavarhattak. Megtörtént egyszer vele, 
hogy csak két néző előtt kellett játszania. A mint 
szokás szerint a holnap előadandó darabot jelen
tette, mondá az egyik ott levő urnák: „Legyen oly 
jó, kérem, ba valakivel találkozik, mondja meg, 
hogy holnap a „Harlekin“-t adjuk.“ Es mégis, ha 
álarcát levette, vonásait mindig nyugodtaknak lát- 
liaták; arcán a legmélyebb mélaság kifejezése 
honolt. Sokszor fájdalmas megindulással kiáltott 
fel: „Azt hiszem, hogy kivülem nincs is valóban 
becsületes ember az egész világon!“

Hasonló sors kínozta a nevezetes bohócot: Bian- 
eolcllit, kit a színészet története Dominicho név 
alatt ismer, s ki végre benső búskomorság súlya 
alatt rogyott össze s halt meg, melytől nem tudott

megszabadulni. Egyszer az első párisi orvosok 
egyikének szobájába lépett s orvosi segélyét kérte 
olyan baj gyógyítására, melyet kiirtani nem lehet. 
Az orvos fájdalmainak minémüségóről kérdezős
ködött, mire ő azt felelte, hogy az ő betegsége a 
mélakór, mely életét elviselhetetlenné teszi.

— Ah! akkor önnek mindig jó bort kell innia! 
— mondá az orvos.

— Pincémben a legfinomabb borok vannak, 
válaszolá a beteg, — hanem azok az én bajomon 
nem segítenek.

— Kísértse ön meg az utazást!
— Ah! beutaztam már egész Európát, hanem c 

nyomasztó kór nem tágított.
— Lehetetlen! Ez valami különös! Hanem van 

még egy orvosság: menjen ön minden este az 
olasz színházba, ott majd fogja ön látni a hires 
Biancolclli bohócot. Ennek bohócságai és tréfái 
fel fogják önt vidámítani.

— Ah ! - kiálta fel a beteg, — már látom, hogy 
én gyógyithatlan vagyok, mert hiszen én vagyok 
Biancolclli!

Nem sokára ezután sorvadásban halt meg.
így történt ez Dubus Péterrel is, kit a szin

pad Prcvillc' név alatt ünnepelt. 17(j5-ben fobr. 
11-kén a komikusok királyát a „Mercure galante“ 
előadása alkalmával, midőn viharosan megtapsol
ták, őrülési rohamok szállották meg, s bár színész- 
társai ezt észre nem vették, ő érezte, hogy színészi 
pályáján tovább haladni lehetetlen. Es valóban, a 
mint a nyilvánosság teréről a magányba lépett, 
hol a búskomorság lelkének még meglevő erejét 
is tönkre tette, nagyon kevés tiszta pillanatai 
voltak. Legidősb leánya, egyedüli, kit a sors cl 
nem ragadt tőle, magához vette őt Beauvaisbe, 
hol 1799 dec. 18-án meg is halt, életének hetvene
dik évében.

Hasonlóképen a mélakór áldozata lett Garrick 
Dávid is, ki egyetlen művész volt a maga nemé
ben, s ki a közönséget egész az elragadtatásig 
vitte, s oly hatást idézett elő „III. Richard“ szere
pében, hogy ezt más névvel nem tudván illetni : 
Garrick-láznak nevezték. Egy szemtanú követke
zőleg ir felőle: „Egy nyugágyon feküdt végig- 
nyujtózva, mint a haldokló Germanicus a Cousin 
festményén, halványan, mélyen lélekzett s izzadt
ságtól volt borítva, karját mozdítani sem volt 
képes.“ A mi Garrick életerejére rombolólag hatott, 
az irigység volt, mivel az ő vívmányai és dicső
sége a társai által aratott dicsőség mellett az ősze
méiben egészen elenyésztek. Azon tapsok, miket 
Barry „Othello“-ban, s azon lelkcsültség, melyet 
Thomas Sheridan „János királyiban arattak, soha



sem hagytak őt nyugodni, в ezek miatt vigasztal- kozzék, Azon nap, melyen e világot már ciha- 
hatatlan volt. gyandó volt, ebedre olasz levest kívánt, mi nem

Nem ismeretlen Moursc és Samson, a „Theatre egyéb, mint egy tál vermicelli, parmezán sajttal. 
I< ran^aise két komikusának esete sem, kik csak Orvosa, ki épen ekkor látogatta meg, eltiltotta öt 
esti 7 Л óráig voltak azok; Poticr, kit minden ettől, s’azon esetre, ha magát megtartóztatja, még 
értelmi erejének megsemmisítése és sötét búsko- nyolc nap életmeghosszabbitást Ígért neki. 
vnorság vittek sírba és Deburau, a kötéltáncos Bizonyos ön ebben? -  kórdó Fiorelli.
hires hollóé, ki, mihelyt az arcát takaró rizsportól „

1, • ,, 1 1 » ív 1 , “  Mindenesetre, tökéletesen!megtorló magát, ismét a legbusabb s legkomorabb ;
ember lett. — Jó! Nyolc nap ide, nyolc nap oda; ez mind-

Bond'd a színpadon kívül a fájdalom és búsko- Ö8sze ia c8ok% 8®g oly férfi előtt, ki annyi sokat 
morság megtestesült kepe volt; egész lénye emésztő ólt’ mint ón’ 8 a lemondásra, mely tőlem egy izle- 
búról tanúskodott, s megpillantása részvétre ger- toa tíU c8Uazát vonna oI> 'Sazan ncm bir elégséges 
jesztott. Ugyanazt, leinek játéka oly földi-említő koc8eStet« e ^ e l .  Hívják elő gyóntatómat. 
nevetésre fakasztá a közönséget, mindenki meg- Miután egyideig a lolkészszel beszélt, kire
sajnálta, ha az uteán találkozott vele; ő minden- °g6sz odacngedésscl bizta lelke üdvét, megette a 
bon kétkedni látszott, magában úgy, mint mások- tál csuszát s többet ivott, mint rendesen. Este ez 
ban; megnyúlt s elvirult vonásaiban lehetett látni megkettőztetó. Ejfél után, miután látta,
azon nyomorult szerepek kifejezését, melyekre őt ,ЮКУ nem tud aludni, két fiatal kárpitos-inast hiva- 
némoly szinirók kárhoztaták. tott magához, kikkel néhány pillanatig kártyázott,

Porlet, kinek játékán Pária tizenöt évig tudott 8 azutAn 8zó,ott hozzájuk: „Menjetek csak el, 
nevetni, csupán boszuságból visszavonult a szin- kedves gyermekeim, mulassatok s imádságomban 
padlói s a „Théátro Variétés“ vidám előadásain ne háborgassatok.“ Egy negyedóráig hangosan 
lehetett öt mint nézőt azután látni, s az ember haj- mondott cl néhány imát, melyeket könyv nélkül 
landóbb lett volna öt valami mélakóros angolnak, áldott, azután egy nagyot sóhajtott és -  kimúlt, 
mint a „Théátro de Madame“ volt komikusának Fiorelli azon kevés kivételek közé tartozott,
tartani. kiknek meg volt engedve a közönséget több éven

Vernét minden évben kilenc hónapot töltött át megnevettetni, s az élettől is oly humorral venni 
kórodéban, s a gúnydalt, mely fölött egéez Paris búcsút, a minő ily komoly pillanatban csak lchet- 
nevetett, két borzasztó esúzroham között trillázta séges. Annak, ki c körülményeken clcsodálkozik 
le. Árnál is csak a színpadon bírt humorral. Nyug- és ncm képes belátni: hogyan lehet az, hogy azok, 
tahin, aggályos, sőt gyanakodó s izgékony volt; kik másokban a jókedvet élesztik s a nevetési 
minden elégedetlenség- és búskomorságra szolgál- ingert felköltik, önmaguk egy ellenkező érzelem 
látott neki okot, s saját hajlamai sem voltak ősz- áldozataivá lesznek, annak azt mondhatjuk, hogy 
hangzásban színpadi jelenségével, mert ö minden I azon tulcsigázás, moly által a komikus a közönsé- 
szórakozást gyűlölt, s az élvezet is búval tölté cl 5 get szórakoztatja, benne azon ellenhatást eredmé- 
vagy ha mégis elmerült valami élvezetbe, azt oly nyezi, mely minden túl feszítésnek következménye» 
sajátságos nyugalom- és tartózkodással tévé, mely mert eredetileg senkiben sincs ám oly tömeg csa- 
igen közel állott az unalomhoz. Pongé éle és humor, hogy egy telt házat megráz-

Másként volt ez Tiberio Fiorilli vagy Fiorelli- kódtasson. 
vei, kit maga Moliéro sem mert utánozni; ez azon Az e végre szükséges igyekezet mindenkor úgy 
kevesek egyike volt, kik a vidám múzsa tragikus a szellemi, mint a testi erők tulcsigázása, mely a 
végzetét ki tudták kerülni. Öt a mélaság- és két- művészen a legszomorubb módon boszulja meg 
séghceséstől tobzódása mentette meg. Az evéssel magát. Hogy e szabály alól kivételek is vannalo 
csak azért hagyott fel, hogy emészszen és imád- senki sem vonja kétségbe.

B ö r t ö n  - к r ón i  ka.
Első köz'emcny.

(Folytatás.)

Tizenöt évre itélvé/c: | 52. Jakab Mihály, keresztesi sz. Biharban, vész"
51. Ambrus János, tisztes éltes férfiú, vésztör- | törvényszéki ülnök N.-Váradon, Biharmogye volt 

vényszéki elnök N.-Váradon, vasban. I tudós levél tárnoka, történelem-, irodalom-, törvény-
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ben avatott, tértin, szilárd jellemű; vasban. Meghalt j Mi az tollút, mi ötöt élteti У
Nagy-Váradon. ' A n mely kecsegteti,

I Hogy visszajut van egykoron hóimba,
53. Földi János,szepesváraljai sz., vésztörvény- ; g övéinek betérve udvarába :

széki ülnök N.-Váradon, n.-váradi akadémiai igaz- j Üröm pohár keservei után
gató. A hasonszenvi gyógy tant nagy szorga- j Örömkehely várja majd asztalán !
Join és tűzzel tanulmányozta, jelenben tanfelü- : Hegyen igaz.
gyeid Biharban. Vasban. n ,r . , ibJ b) К a to  nak.

Húsz (ívre : Két évre :
54. Neuwirtli Adolf, a pécsi német újság szer 1 • Zahn tábornok, ki nem a kaszamatában, ba-

kesztöjc, vasban. nem a városban, katonai laktanyán lévén elzárva,
55. Könyves Tóth Mihály, debreceni sz., a deb- a foglyokkal semmi érintkezésben sem volt. 2.

receni reformált egyház hirnevos s kedvelt, lelki Konca György. - 3. Simon Sándor. 4. Mara
pásztora, jelenleg karcagi, egyszersmind a heves- Lörino- “  6- Miklós .József. (>. Kozanek János, 
nagy-kunsági ref. egyházvidék eslperestje. Iro- "h Német András. - 8. Földvári Károlyörnagy.
dalmi tárgyakkal foglalkozott. Gibbon s Macau- Három évre:
layból fáradhat] a mil dolgozott. Vasban. A Pap Károly alezredes.

56. Koszi Hajdú Lajos, szentesi sz., felszentelt Olévre:
ref. lelkész, a szentesi ref. gyimnasium igazgatója, Ю. Moga .János tábornok ; ez is katonai lakta-
a tiszavidéki, később a szegedi és alföldi lapoknak nyári volt elzárva.
rendes levelezője volt, jclonleg kis-ujszállási gyim- eore 1
nasiumi tanár (e jegyzék közlője), vasban. -Keresztes Imre. 14. Lukacs László. 13.

кг, r> • /лт \ r > v л- 1 • I л ' Forró Elek, ezredes. 14. Tóth Károly, ÁgostonOí. Barsi (Neumann) József, bicskei plébános, , ’ л  °
, , л , , ., , . testvére. íö. Kiss Samu. 16.Mircse Dénes. 17. Ko-szep tehetségű, gazdag ismeretu, szilárd jeliemu

férfiú, jelenleg a minisztériumnál tanácsos, a „Bu- ‘ c *' * Hét évre'
dapesti-Szemlc“ munkatársa, a börtöndalok édes- i и n  i • i » /• i , • i1 ’ 18. Uobai József ezredes, most a pozsonyi hon-
bú, költője, vasban. véd-kerület parancsnoka.

Ismertetésül egy rövidet közlök dalaiból, mely- p)( Cserei Ignác ezredes.
re őt a foglyokról gyöngéden gondoskodó magyar Nyolc évre '
hölgyek lelkesítek. 20. Zambelli Lajos ezredes, most a váci hon-

„Szoinorkodáin, és meg vigasz tatátok, véd-egylet elnöke. 21. Krivacsies Károly. 24. Jo-
Utas valók, és befogadtatok; kelfalusi Tamás. 43. Poplavszky Adám lengyel.
Megéhezem, és ennem clhozátok, 24. Szabó Károly. 25. Hazai Ferenc. 26. Krasz-
A szomjúság gyötört, itattatok. . • р м
Mezítelen valók, és ruhát adátok, 11,11 Tíz évre'
I ogoly v.ihk, es látogattatok. Zichy Ferdinánd tábornok, katonai lakta-
A mennyországnak udve un tietek, *; f ’
Mert rajtam tettétek, a mit tevétek!“ nyán volt elzárva, es hasonlóan 28. «Jovics tábor

nok is. 29. Hrabovszky János tábornok, a katonai 
Einigy beszélt a lcgdicsöbb anyának laktanyán halt meg Olmiitzbcn, 1852. 30. Redl

Keresztre felfeszi tett szent fia.  ̂ Miksa őrnagy. 31. Petrovics András őrnagy. 32.
Az ember hisz a nagy mester szavának . ,л , „„ , . T , ‘ ...
S ki bűn teszi: üdvözöl általa. Móricz Dénes. dá. budoviea Imre ezredes. .14

Leányai a szenvedő hazának, Kovács József őrnagy. 35. Szenté Pál őrnagy. 36.
Tibcnnetek is él a hit szava ; Bömchcs Ödön őrnagy. 37. Ábrahámi Károly cz-
Mit érttünk tettetek: néki tevétek, redes. 38. Móricz József. 39. Hunyadi (Gottmann)
8 a mennyországnak üdve lesz tiétek. Eduárd, tanulmányozásban fáradhatlak 40. Pécsi

Mi tartja vissza a fogoly kezet, , T T . n .
Hogy el ne oPsa kínos életét ? Клги1У- 4L  LeZsAk LaJ08 oIhalt>
Talán a lánc V az őr vigyázata V Tizenkét évre :
Oh nem! a sírnak van száz ajtaja. 42. Mircse Ferenc. 43. Bárány Mihály. 44. Во-
Talán az élet édes ösztöne ? roa Sándor. 45. Doszlcrn Emil. 4(1. Tímár Nándor-
Talán a bosszúvágynak ördöge V 4l). Pikotti Mi-

bein ez, sem az! > 7
Amaz kihalt, emez neméit soha, haly. 50. Ditrik László. 51 Újvári István hires
Nemes kebel bosszúnak nem hona. sakkos, a vasmegyei honvéd-egylet elnöke.

Mo II Л У.АN К S А К О I / KÓ Ы).
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Tizennégy évre;

52. Frummer Antal.
Tizenhat évre:

53. Simonfi József. 54. Kossuth Sándor. 55. 
Zikó János, elhalt 1868-han. 50. Molnár József.
57. Hegy esi Sándor. 58. Vevera Manó, josefstadti 
sz. 59. Szabó Nándor, meghalt Olmützban.

* Tizennyolc évre:
00. Rapaics Dániel ezredes, T.-Fürcd mellett 

gazdálkodik; vasban. Ol.Meszlényi Ödön,ezredes 
vasban. 02. Liptai Ferenc, ezredes vasban. 03. 
Szekulics István, ezredes vasban. 04. Rolionczi 
Lipót, ezredes vasban. 05. Waldberg Károly, ez
redes vasban. 00. Leitnor Nándor, ezredes vas
ban. 07. Czintula Antal, ezredes, szenvedélyes 
sakkos; vasban. 08. Kökényesi László, ezredes 
vasban. 69. Berzsenyi Lénárd ezredes, fogoly tár
sai lefestésével nagy szorgalommal foglalkozott; 
vasban. 70. Mezei Károly, miskolci sz. ezredes, 
több csata jeles hőse, most biztosítási hivatalnok, 
honvéd-egyleti elnök N.-Váradon ; vasban. 71. Di- 
pold Antal, ezredes, meghalt 1808-ban Geszten a 
Tisza udvarában ; vasban. 72. Pcreczi Mihály, ez
redes, meghalt N.-Váradon, szerencsétlen kocsi- 
feldülés következtében. Jobb sorsra érdemes férfi! 
Vasban. 73. Horváth János ezredes, jeles hős, a 
pesti honvéd-egylet elnöke; vasban. 74. Mester
házi István, ezredes vasban ; meghalt a fogságban. 
75. Szatlnnári Mihály li.-m.-vásárhelyi sz. ezredes, 
most a pesti nemzeti lovarda igazgatója; a legkö
zelebbi koronázás alkalmával ö volt a bandérium 
vezetője; vasban. 70. Máriássy János ezredes, 
Arad vívója, most a kassai honvéd kerület pa
rancsnoka; vasban. 77. Czillik Ede, ezredes, most 
a budai honvéd-kerület parancsnoka; vasban. 78. 
Psotta Móric, jeles tüzérezredes ; vasban. <9. 
Querlonde Ferdinánd, ezredes vasban. 80. Nagy 
Jenő ezredes, most is tevékeny erőt fejt ki a hon- 
védi ügyek körül; vasban. 81. Tóth Ágoston, a 
forradalom végnapjaiban kinevezett lábornok, a 
déli és erdélyi hadjáratokból ismert hős, deli 
szép férfin, fogságában folytonosan tanulmányo
zott, Európa országai jeles térképeit készité, jelen
leg a közlekedési minisztérium hivatalnoka, s ki
nevezett, tanár az egyetem hadtudományi szaká
ban ; vasban.

II. Idegen nemzetnek.
1. Blaha Vencel osztrák tiszt, 1 évre. 2. Szór 

Ferenc, Bécsből i évre. 3. Madejszki Szaniszló 
krakkói kanonok 1 évre. 4. Ferrari Jakab olasz 
tiszt 1 évre. 5. Gsimborszki Szaniszló, lengyel, ki 
már 1848 előtt 7 évig ült Spielbergen, politikai sza- 
badszellemü véleménye miatt, 2 évre. 6. Olur

nyiszki Julián, lengyel 2 évre. 7. Bortnik Sándor 
lengyel, 2 évre. 8. Rajmondi Ferenc olasz tiszt, 2 
évre. 9. Franellik Alajos, 3 évre. 10. Rögelsber- 
ger Ferenc, bécsi német 1 évre. 11. Cronberg Já
nos bécsi 1 évre. 12. Querieri Ágoston, olasz, ki
lépett tiszt 5 évre. 13. Szaladin Henrik, helvéta 5 
évre. 14.- Neubauer János, bécsi, 20 évre, vasban.

15. De legnevezetesebb idegen nemzetü fogoly 
volt Bakunin, a hires orosz forradalmár, ki a 
többi foglyoktól külön őriztetett, éjjel-nappal két 
őr állt szobájában, rajta keresztben két vas. Az 
osztrák kormány később kiszolgáltatta Oroszor
szágnak, ez pedig a szibériai ólombányákba hur- 
coltatta, honnan csodálatos módon Kamcsatkán 
át megszökött és megmenekült.

Az ohnützi várfoglyok összes száma tehát 1852. 
május 27-kéig volt.

Magyarok :
polgáriak . . . . 57.
katonák . . . . 81.

Idegen nem zetüek................... 15.
Összesen 153.

Második közlemény.
A joseplistadti állam várbörtön.

Josephstadt, Csehország észak keleti határán 
fekvő szép kis város és elsőrangú várerőd az 
Elbe folyó partján, hol a Metán kis patak mely
ben a fürdés katonai fedezet mellett meg volt 
engedve a foglyoknak az Flbébe szakad. Kör
nyéke magaslat, talaja sovány, éghajlata zord, 
tele hosszú. Bástyáiról, melyeken katonai fegyve
res őrvigyázat alatt naponkint egy órai séta enge
délyeztetett a foglyoknak, látható Szilézia hatá
rán a cseh óriás hegyláncolat. A kis város, mint 
Olmiitz, a vár kellős közepén van, köritve bástyák 
és sáncmüvek által. A börtön ablakaiból, migazok 
be nem deszkáztattak (fogoly-nyelven beputtonoz. 
tattak, mint Pesten,) az egész kis város szemlél
hető volt. A foglyok Pardubitzig vasúton mely 
most már Joseplistadtig ki van nyújtva — onnan 
Königgrätzen át melynek börtöneiben hason
lóan sok magyar hazafi szenvedett — kocsikon 
szállíttattak Joscphstadtba.

Megjegyzendő, hogy sok ohnützi fogoly neve 
osztrák nyelven Sträfling- ajosophstadtink sorá
ban is előfordul ; oka az, mert a polgári egyének 
1852 május utolján Olmützböl Josephstadtba szál 
littattak. E sorok közlője a foglyok névsorát csak 
ez időről közölheti 1856 april 3-káig, a mikor 
vasbilincsei levétetvén, egy részletes kegyelem 
útján hazájába visszabocsáttatott. Remény 1 jük 
találkozni fog egy fogolytárs, ki e névsorhiányt 
itt is ki fogja pótolni.
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A vár foglyairól még az is megemlítendő, hogy 
némelyek, és pedig nagyobb részben az 1848— 
49-ki események következtében, mások pedig — 
(nagyobb részben erdélyiek) a Deák Farkas által 
ismertetett Makk-féle ügyben voltak 1853-ban 
elitélve.

A * az újabb eseményekért elitélteket jelenti.
A josephstadti magyar államfoglyok névsora:

I. Polgáriak 
Egy évre itélvék:

1. * Nagy Zsigmond csikremetei ferenc-rendi? 
vasban.

2. Vasvári Károly, kecskeméti születés, egri 
ügyvéd, most Hevesmegye ügyésze, vas nélkül.

Két évre :
3. Borivói László, gazdatiszt, Erdélyből, vas 

nélkül. 4. Fülöp Ferenc, ügyvéd, Erdélyből, vas 
nélkül. 5. Vidacs János, komlósi születésű (Toron- 
tálmegyc, végzett jogász, honvéd főhadnagy, most 
Pest városának baloldali jeles országos képvise
lője,) vas nélkül. 6. Kovács János, kaposi születésű 
Ungból, hernád-németi református lelkész, vas 
nélkül. 7. Rumann Márton, kézsmárki ágostai 
hitv. lelkész, vas nélkül. 8. Bessenyei Gábor újhe
lyi sz., ügyvéd, a zempléni rögtönitélő törvényszék 
elnöke, vas nélkül. 9. Horváth János, újhelyi sz., 
ügyvéd, hasonlóan vas nélkül. 10.Kulin Pál, zem
pléni földbirtokos, rögtönbiró, vas nélkül. 11. Sze
mere János, kis-ari sz., földbirtokos, ugyanott rög
tönbiró, vas nélkül. 12. Hunyor Mihály, bacskói 
sz., liomonnai r. k. plébános, vas nélkül. IJ.Füzes- 
séri Antal, tiszaszéri sz., birtokos, rögtönbiró Agya
goson, Zemplénben, vas nélkül. 14. Oroszi László 
vehici sz., földbirtokos, rögtönbiró ugyanott, vas 
nélkül. 15. Podhajeczki Sándor, komároci sz., föld- 
birtokos, rögtönbiró ugyanott, vas nélkül. 16. Ráto- 
nyi Károly, halmi sz., Ugocsában, földbirtokos, 
Feketc-Ardón rögtönbirósági elnök, vas nélkül. 17. 
Maróthi Antal, visályi sz., földbirtokos, rögtön
biró ugyanott, vas nélkül. 18. Jenei István, Szath- 
márból, földbirtokos, rögtönbiró ugyanott, vas nél

kül. 19. Haraszti József, polgári sz., birtokos r. b., 
vas nélkül. 20. Fogarasi István, esepei sz., Ugocsá- 
ból, birtokos, r. b., vas nélkül. 21. Benkő Ferenc 
huszti sz., birtokos, rögtönbiró Vajnágon, Márama- 
rosban, vas nélkül. 22. Mendies András, hosszú
mezői sz., huszti háztulajdonos, vas nélkül. 23. 
Szilágyi György, köves-ligeti sz., r. b., birtokos, vas 
nélkül. 24. Szőllősi Károly, szigeti sz.,.birtokos, r. 
b., vas nélkül. 25. Jancsó Mihály, rosenbergi pol
gármester, vas nélkül. 26. Simon Ferenc, pesti 
r. k. segédpap, most pesti plébános, vas nélkül.
27. Horváth Károly, zsócai sz., pestvárosi főjegyző, 
1865-ben Pest város egyik országos képviselője, 
vas nélkül. 28. Hering Lipót, bajai sz.,újvidéki r.
k. segédpap, vas nélkül. 29. Hodosi Miklós, n.-vá- 
radi sz., fföldbirtokos Biharban, volt kormánybiz
tos, vas nélkül. 30. Keczeli Károly, földbirtokos 
Erdélyből, vas nélkül. 31. Szolga Miklós, székely 
népköltő, 1865-ben képviselő, vas nélkül. 32. 
Debordes Ágoston, kolozsvári francia nyelvtanitó, 
vas nélkül. 33. Biró Imre, aradi sz., aradi vésztör
vényszéki elnök, vas~nélkül. 34. Balás Adalbert, 
aradi sz., ügyvéd, ugyanott ülnök, vas nélkül. 35. 
Nárai Imre, pécsi sz., ügyvéd, ugyanott köz vádló, 
vas nélkül. 36. Nagy Sándor, li.-m.-vásárhelyi sz., 
ügy véd, ugyanott ülnök, költészet- és zenészettel 
foglalkozott, jelenleg Aradmegye tevékeny alis 
pánja, vas nélkül. 37. Bige Károly, földbirtokos 
Biharban, volt megyei hivatalnok, kiszabadulta 
után nem sokéra elhalt; vas nélkül. 38. Székely 
János, tordai, Erdélyből, vas nélkül. 39. Boros 
Mihály, a forradalom idejében székes-fehér vár
megyei alispán, később kecskeméti ref. tanár, ki- 
szabadulása után sok népies munka faradat lan 
szerzője, vas nélkül. 40. ^Komáromi György, 
földbirtokos Biharban, előbb sáncfegyenc, kegye
lem utján várfogoly, vas nélkül. 41. '*Thaisz Elek, 
jelenben Pestváros főkapitánya, vas nélkül. 42. 
Simon Ignác, aradi ügyvéd, vas nélkül. 43. Sipos 
Péter, bányahivatalnok Erdélyből.

(Folyt, köv.)
l ia jd t t  L ajos.

E g y  h é t  t ö r t é n e t e .
( Fíibr. 28.)

(VK.) Sem a természet, sem az emberek nem 
respektálják többé a naptárt, a mit XIII. Gergely 
pápa szelleme, ki a Julián-kalendáriomot „uj sty
lus w-ba önté, annál kevésbé vehet rósz néven 
mivel ő még távolról sem volt csalhatatlan !

Az időjárás nem hódol semmi „brévé“-nek, s ha 
szeszélye úgy hozza magával, május elsején fagyos

arcot ölt, néha meg tél elején lopja be a tavasz 
egy pár kimaradt verőfényes napját. Az emberek 
sem kívánnak jobbak lenni az anyatermészetnél, 
s nem kötik magukat a naptár „jours fixes“-eihez, 
s hiába jő a szürke liamvazó szerda: azért nem 
csak a húst, de még a táncot sem hagyják el. 
Mindössze a szintér változik: nyilvános termek



helyett szalonokban járja a tánc, s a karnevál koz- S fogja magát egy vigyázatlan toll, ezt a sóhajt 
tünk marad, habár -  incognitóban, nem engedve, rögtön fölkapja szárnyaira, pedig ha átröpül vele 
hogy az emberek hamut hintsenek fejükre. a Lajtán túl: meglehet, még vihar lesz belőle.

Az olvasó tehát szivesen elengedi nekünk is a Schönbrunn annyi, mint „kell,“ — Gödöllő ellen
böjti prédikációt, mely maholnap (s igen helyesen) ben : „örömest!“ Mily hálás tárgy lenne ez egy 
kimegy a tárcairás divatából. De ha divatban volna izgalmi cikkre a „Neue Freie Pressédnek, ha ez a 
is, ma még úgy sincs itt az ideje. Hiszen még csak szerencsés lap, mely épp e napokban adta el magát 
most éljük a farsang három végnapját, tele a négy banknak harmadfél millióért, ráérne most 
bolond-estek tréfáival, arisztokratikus jelmezekkel keserű cikkeket is írni széles jókedvétől.^ 
és a gazdasszony-bál diszével. Ennél jobb aratásuk nem is volt még világ kez-

Ez utóbbi zárja be a nyolcheti vig uralmat, dete óta ausztriai hírlapíróknak. Egy pár év előtt 
melynek koronáját kétségkívül a csütörtöki udvari kinyomatnak egy felhívást —• s most harmadfél 
bal képezte. Az nap este más célra egy marok millión osztozik három ember. Irodalmi dicsőség 
aranyért sem lehetett volna kapni bérkocsit, mind soha sem jutott még ily zöld ágra, mint ez az iro- 
Budavárba robogott. Mert hát a demokrácia jelen dalmi ipar, s a szegény régi nagy költők, kik éhen 
van most mindenütt, még az udvar szertartásaiban vagy kórházban haltak el, az árnyak országában 
is, s a királyi bálokban tömérdek oly vendég kap búsan nézhetnek össze, hogy a sajtó napi speku- 
meghivást, ki nem tart egyéb fogatot az apostolok láeiója mennyivel hálásabb ma, mint volt egykor 
lovainál. A számtalan (vagyis számnélküli) hintók az örök-költészet.
valóban törpe minoritást képeznek a „számosak“ Különben a farsang sem méltányosabb. Az irók- 
mellett; s megtörténik, hogy az ősi címeres batard nak százakat sem adott, mig a „bolondok“ szá- 
közvctlen szomszédságában egy szerény egyfogatú mára bőségkosárból hullatá az ezreket, 
robog a palota kapujához, melyen túl a fényes A bohóc-estélyen megint oly tolongás volt, mint 
termekben csak úgy ragyog a sok csillár, rendjel, három év óta rendesen. Ma már megbüvitett ki
ékszer és mindenckfölött a királyasszony szere- adásban áll a régi példaszó: „Egy bolond százat 
tetreméltósága. csinál.“ Most ezerét meg ezeret is csinál! Örege,

Minden, a mi előkelő, együtt volt, kivéve a ifja, úr és szegény legény, mind ott tolong, tarka 
főpapokat, kik most Kómában töprengenek, a papirsipkában,hosszú orral — vagy legalább bohóc- 
„csalhatlansági“ tan keresztutjánál. De ha itt let- jelvénynyel a kézben vagy mellen — a redout- 
tek volna is, ibolyaszin palástjaikban, mellükön a terem tarkára csúfított falai közt. A közönség közt 
drágaköves keresztekkel, aligha vetnek valami kisebbséget képez a magyar elem, s most ez is 
nagyon kancsal szemet a vörös frakkban díszelgő német szón mulat. Német a műsor, a fölirat, a szel- 
gr. Bcustra, a mérthogy óvatosságra inté a szent- lem. A tréfák mind távolabbi, kozmopolitikus for- 
atya kormányát, mert — dicséretökre legyen rásból meritvék: arab katonák, egyptomi emlékek, 
mondva püspökeinknek! — magok sem tartoznak római koncilium stb., s alig van valami a mi spe- 
a csalhajpinság pártjához, s ha itthon nem is igen, ciális köz- és társaséletünkből. Pedig mennyi hifi
dé Kóma jezsuitával szemben mindenesetre sza- gurázni való lenne, ha a „Narren-Comité“ valami . 
badelvüek. egyébre is képes volna a bécsi ehablon bágyadt

Visszatérve a várpalota fényes estélyére, azon utánzásánál. Lehmann épp oly torzképeket tudna 
kell folytatnunk, hogy ki tudna leírni egy udvari festeni az itteni életből is, vagy ha nem: mért nem 
bált, kivált olyat, a melyet nem látott ? Annyit hívták meg Klicset, ki a bécsi bolond-bált is oly 
tudunk belőle csak, hogy pompásan szorongtak, érdekessé tudta tenni rögtönzött rajzaival? 
sok finom cukorfélét zsebre raktak (úgyis a civil- De minek ? — jegyezheti meg vállvonitva 
listából megy), s éjfélig táncoltak, többi közt két ;l comité, — mikor a bolondnak fapénz is jó. 
„csárdást“ is, cigányzene mellett. Beszélik, hogy a Minden évben, a szorongás, hőség és bágyadt tré- 
királyi pár különösen szivélyes volt a vendégek- fák közepette, tiz ember közül kilenc elhatározza 
hez és sokakat bemutatának maguknak. A királyné itt, hogy nem lát többé soha bohóc-bált, és aztán 
igen nyájasan beszélt a szélsőbal egyik coriphcu- a legközelebbi farsang végén ez a tiz hoz inagá' 
sával is. Különben a szélsőbal korántsem osztozik Val még más tizet, dacára, hogy a belépti jegy 2 
az „ineompatibilitás“ tanában: most is öt tagja frt 50 kr, s a  sok oldallökés, tyúkszem-tapodás, 
hódolt az udvari báb meghivó-jegyének. Beszélik ruhatári ácsorgás mellé — a hurut oly elmaradhat- 
azt is, hogy a királynéjdohajtva mondá egy delnő- lan, mint az élet végén a halál. — Hanem mind
nek : „A tavasztSchönbrunnban kell töltenem.“ egy! — a farsangot ma már lchotleu befejezn
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bolond-bál“ nélkül. Ez «a hosszú lakoma fekete oly eredeti melódiák, mint a „Perea dalok,“ és a 
kávéja — bár keserű, de megszoktuk. ki zenekari szerzeményeiben annyira kitüntoté

A befejezés különben most nem épen ez volt: hangszerelési képességét: az bizonyára az opera
mert a jelmez-bál, hol előkelő hölgyeink virágra- terén is igazi költői müveket fog alkotni. Külön-
hákban s festői köntösökben szoktak pompázni, ben is neki minden ize költő akkor is, midőn má-
s a gazdaszonyok diszbálja. melyre annyian ké- sok müvét játsza. A Weber szonátáját, Chopin
szültek, képezik az utósó nyilvános vigalmakat; „Nocturne“-]ét, Schubert „ábránd“-ját és saját
mindkettő az „Európa“ termében. ,,Barcarolle“-ját alig fogjuk mi valaha zongorán

S átúszva a nyolc hét örömárján: ezentúl majd ily meleg dallamossággal, ily szingazdag költé-
komolyabb tárgyak felé is fordíthatjuk tollún- szettel hallani. A legfinomabb sóhajok és a leg-
kat. Több időnk lesz például a képviselőházzal szenvedélyesebb viharok támadnak e tökéletlen
foglalkozni, bár ott is csak áradatban kell úsz- hangszer húrjain, midőn ö játszik rajtok. Ujja
nunk — a szószaporitás özönvizében. — Ez még acél s kedélye arany. Két keze alóla legszebb hall
osak egyszer az áradat, s cloture-je sincs, mint a gok árja özönlik, oly hangok, minőket a zongora
farsangnak! Tart mindennap, és soha sem lesz vége. nem ad senki másnak.
Némelyek már attól is tartanak, hogy bele fog A közönség e hangversenyben sokat élvezett 
fűlni a parlament méltósága, valamint sok jó reform, és sokat szenvedt.

A b. Eötvös budgetjének tárgyalása különösen Az élvet Rubinsteinnak, a szenvedést a hang- 
megereszté a zsilipeket. Egyik kiöntés a másikat verseny rendezőinek köszönhető. Valóban nem
követte, a legkülönösebb formákban. Négy-öt na- mutat keresztyén felebaráti szeretetre: igy össze-
pon át a képviselőház valódi egyházi concilium szoritani az embereket. Még a veránda is úgy tele
lett, két napig pedig orvosi consilium. Miután a volt rakva székekkel, hogy a, művész alig tudott
vallási ügyeken átestek: következett a homeo- emelvényére jutni, s most egy selyem ruhára
pathiai tanszék kérdése az egyetemen. Hahne- lépett, majd egy székbe ütközött. S hozzájárult
mann szelleme felbontott minden pártfegyelmet, a hőség, mely végre is kiszáritá a lelkesedés for-
Jobboldali veteránok is a miniszter ellen beszél- rását, úgy hogy midőn Rubinstein „csárdás“ a
tek, kívánva e tanszéket; ellenben Ludvigh nem (az utósó szám) elhangzott, alig emelkedett egy
helyeslé Szathmáry Károly indítványát, noha pár kéz, hogy tapsoljon. Mindenki csak arra gon-
külÖnbcn ugyanazon párt tagjai s ugyanazon lap dőlt, hogy mielőbb szabad léget szívhasson és e
rendes munkatársai. A ház két orvos-tagja (Szabó szorongásból kimenekülhessen.
József és Patrubány G.) tudományosan harcoltak A zongorahős, ki másnap már elutazott, liatal- 
a homeopathia ellen ; de győzött a laikusok tábora, másán nyitá meg még a farsang vig zajaköze-
s nagy többség szavazott a hasonszenvi tanszék pette — a zeneidényt. Másnap már egy csomó 
állítására. falragasz hirdető a friss március zeneél veit: Uell-

Л homeopathia e diadalával együtt ünnepié dia- mesberger négyes társulata három estélyt ad; az
dalát Rubinstein is, a világhírű zongoraművész, egykor gyakran emlegetett, de tavaly Bécsben
ki nem lesz többé zongoraművész, mivel ezentúl .sok bajt'er'rKIctzÖr Etifi szíMéiflhírmat egyszerre'; ~
csupán* zencköltő akar lenni. Huszonöt éve, mióta b. Vay Lénárd (mükedvelő'hogodüs) egy jótékony
ő a vihágrrtraihHtfg^1 h g ;ulár v-alH iánу zu11- koncertet, stb. Mentei* Zsófia is visszatért, s való-
gorázott, s miután eléggé eltelt a virtuózság tap- szinülog játszani fog. Szóval „szent Cecilia“ már
saival, a mellett meg nagy hirt, sok pénzt és egy nyújtja felénk a bűvös virágot, melynek égi illata
gazdag feleséget is szerzett, most maradandóbb van ugyan, de mellette a mííkedvelés mai vilá
babérokra vágyik. Dalműveket fog Írni, s a kinek gában bizony elég tövise is, oly tövisek, me- 
ihlétéből oly románc támadt, mint az „Asra“ s lyek mindig a fület szokták karcolni.

V e g y e s  к ö z 1 c ni é n y é k
* {Gi/a mek-kiáflifiis.) Nem régiben North-Wool- száz anyát visszautasított a kiállító bizottság, mi

wichban csecsemőkiállitást rendeztek. 4(‘<) anya vei a gyermekek nem bírtak a szükségelt kellé*
jelent meg, gyermekeivel. A gyermekek közt vol- kekkel, a mi az anyákban, kik gyermekeiket mind
tak hármas ikrek (két íin és egy lány) s ezek csodaszépeknek tartották, természetesen nagy in
anyja nyerte el a királyi jutalmat. Száz meg dignációt szült.

1'oHt, ISO;). Nyomatott, a/ „Athonaoum“ nyomdájában.



jánál. Különben a miniszterelnök közelebb Becs
ben meghallván Oroszhegyi el huny tát, a végett is 
táviratozott, hogy a temetési költségeket ö fogja 
viselni.

* (A mérnök-egylet elhatározta), hogy adakozások 
utján 300 frt pályadijat tűz ki egy német-magyar 
technikai müszótárra; a kivitel módjáról a választ
mány fog határozni. (A 800 frt azonban igen cse
kély összeg pályadijnak.) Naszluhácz pedig, annak 
megcáfolására, mintha nem volna elég képzett 
magyar mérnök, azt inditványozá, hogy készíttes
sék el a magyar mérnökök statisztikája. E célra 
az indítványozó, Hollán Ernő és Herrich osztály- 
tanácsos azonnal száz-száz forintot ajánlottak föl.

* ( Újabb magyar ezredek jönnek Pestre) Mint 
hírlik, a Pesten állomásozó „Báró Bamberg“, 
„Ludvig Salvator“ és „Mcklenburg-Schwerin“ 
ezredek eltétetnek Pestről, és magyar ezredek által 
váltatnak fel.

* (A főt. Gundoes Benedek lelkész és apát) által 
a kedveseiket vesztettek vigasztalására irt „Sírvi
rágok“ cimü könyv, mely eddig is a honvédek 
javára TUD frtot jövedelmezett, még mindig kap
ható minden könyvárusnál, fűzve 1 írtjával, disz- 
kÖtésben Nadler könyvkötőnél Pesten kigyó-utcán 
2 írtjával. Az ez után befolyó jövedelmet az apát 
ur a honvéd-menház javára ajánlotta fel.

* (Női szedők.) A mostani nyomdai zavarok 
folytán a nyomdatulajdonosok azzal az eszmével 
foglalkoznak, hogy igen célszerű lenne leányokat 
tanítani betűszedésre, miáltal a nők kereseti módja 
is nagyobbodnék. líudnyánszky Antónia pedig, ki 
közelébb egy pesti nyomdát vett át, már egész 
nyomdáját nöi-szcdőkkel akarja berendezni, s egye
lőre 24 leány-tanoncot vesz fel, gondoskodva kiké- 
peztetésükről, s felügyelve, hogy a nőnemet meg
illető bánásmódban részesüljenek. Vasárnaponkint 
pedig iskolát fog tartatni az üzleti ismeret köréből. 
E vállalatára egyszersmind fölkéri a jótékony 
nőegyletek segélyét. Íme, tehát egy uj müág, hol 
a nők keresetképességet nyerhetnek. Л pesti nő- 
egylet is szándékszik külön nőszedőiskolát álli- 
tani._Nagy jótékonyság lesz ez !

" (Munkások zavargása ~.) NyirTTsivari, munkás гг- 
pesti svájci gépgyárban, szerdán Huber mérnökre 
rálőtt, s aztán elszökött. Munkás társai azonban 
azt hitték, hogy el van fogva, összeállottak a belga 
gyár munkásaival, s a kőbányai mezei kapitányság 
előtt kihágásokat követtek el. Kettőt elfogtak 
közülök.

w (Iparunk emelkedéséről) azon szabadalmak is 
tanúskodnak, melyeket minisztériumunk hasznos 
találmányokra adni szokott. 18ői-ben csak 8 sza
badalom adatott, 1 868-ban már 65, és 1869-ben 
82 szabadalmat adott a földmivelés- és keresk. 
minisztérium.

" (Szerencsétlenség az alföldi vasúton), h ebr.
22-én a Szegedről elindult 7. sz. személyvonat 
Bajmóc és Szabadka közt megakadt a hóíuvatag- 
ban, és csak a Zomborról requirált segédmozdony 
segítségével sikerült ismét megindítani Militics 
felé. Militiescn túl ismét megakadt a hóban s kiug
rott a sínekből. I\Iár éjjel volt, midőn a segédmoz

dony utolérte a sínekből kiugrott vonatot, s oly 
erővel rászaladt, hogy a személyvonat utolsó kocsi
jai összetörtek, s egy munkás halva maradt.

* (Nőtlenségi adó.) Nagy-Kőrösön a nőegylet 
egyik legutóbbi ülésében érvül azt hozták fei, 
hogy a nők erényesebbek volnának, hogyha a 
férfiak annak idején nősülnének. Az eszme élénk 
viszhangra talált, s egy másik nő rögtön indivá- 
nyozá is, hogy a férfiak nőtlenségi adót fizessenek, 
mely valóságos progressiv jelleggel bírna, a meny
nyiben az évek növekedtével szaporodnék.
' * (A „Hazánk s a Külföld“) 1869-diki október

decemberi évfolyamát óhajtja megvenni egyik t. 
előfizetőnk, s1 2 frtot igér érte. A kinek eladók 
ezen számok, forduljon t. Csaby József úrhoz, 
Győrött.

* (A gyula-fehérvári pénzverdében,) mint nekünk 
Írják, a múlt évben veretett : aranypénz 270,425 
darab, 1.298,040 forint értékben; ezüst pénz egy
forintosokban 862,175 darab, 20 krajcárosokban 
2.298,599 darab (459,719 frt 80 kr.), 10 krajcáro- 
sokban 2.747,272 darab (274,727 frt 80 kr.); ösz- 
szesen 5.678,471 darab, 2.894,602 forint értékben. 
Tehát a lefolyt évben 2.852,913 darabbal vertek 
többet, mint 1868-ban, miután most már gőzgép 
is van alkalmazásban. A 10 és 20 frankos aranyok 
veréséhez is hozzáfognak rövid idő múlva.

* (A vN .fr. Presse“ ára.) E csakhamar nagy 
elterjedésre jutott lapot négy, eddig meg nem ne
vezett bankintézet megvásárolta, s részvény vál
lalattá fogja átalakítani. A vételár két és fél mil
lió, mely összeg négy részletben fizetendő. Etienne 
és Friedländer urak köteleznék magukat, hogy a 
lapot még öt éven át tovább szerkesztik, egyen- 
kint’20 ezer frt évi fizetésért. A harmadik társ- 
tulajdonos Werhner Adolf fél millió frt kárpót
lást nyer. Az üzlet közvetítéséért az „Unions
bank“ 200 ezer frtot kapott.

* (Öngyilkosság.) A nagy-váradi takarékpénztár 
köztiszteletben állt pénztárnoka, Parola Ferenc, 
agyonlőtte magát. A társulat a pénztárban azonnal 
vizsgálatot tartott, s most körlevelek által tudatja, 
hogy mindent a „legnagyobb rendben“ találtak.

* CUh'i/L Borbála,) a szerencsétlen káraielita- 
apáca, kinek szomorú esete oly nagy TcHiálToro- 
dást szült a világon, február 24-kén Krakóban 
meghalt. A tüntetések elkerülése tekintetéből elta
karítása titokban történt.

* (A V«sti két szabadkőmives-páholy) egy men- 
házat szándékszik építeni azon kisdedeknek, kik 
elárvult helyzetben, teljesen elhanyagolva, minden 
oktatás’nélkül lézengenek imitt-amott a főváros
ban. A menház közadakozás utján lenne felállí
tandó, s a gyermekek addig, inig elég erőteltek 
lesznek kézmiveseknél szolgálatot végezni, .el 
lennének látva ruházattal, étel- és szállással, s némi 
oktatásban is részesülnének.

* (Turgenjew Iván) a kitűnő orosz beszélyiró, 
valószinüleg Pestet is meglátogatja. Az ősz novel
lista Wagnernek nagy tisztelője s közelébb érke
zett Bécsbe, hogy a „Meistersängereket“ az osztrák 
birodalmi fővárosban is hallhassa. О felségük Bu
dára érkezése és két szereplő elrekedése miatt



azonban a dalmű egyidőre elmaradván, Turgen- hoz, Pythagorastól Aeschylushoz, Saphohoz és 
jew ez időt a magyar főváros megtekintésére Pherecydeshez, Phiidratól Augustushoz, Cleopat- 
akarja fordítani. ratól Caesarhoz, szt. Lázártól Pál apostolhoz, szt.

* (Egy 108 éves ember halt meg) a napokban Magdolnától Lázárhoz, Pontius Pilátustól liberius
Egeresen. Heggel teljes jó egészségben töltött császárhoz stb. Mindezen levelek valosziníilotlen- 
pipára s kimenve a pajtában dolgozó fiához, kije- ségek, s az időszámítás^ elleni botlások azokban 
lenté neki, hogy estig meg fog halni, megnevezte kézzelfoghatók. Л rint két évre Ítélték, 
egyszersmind, kiket hívjanak meg a temetésre. w (Lázadás а bagnoban.) A touloni bagnoban 
Fia látván az öreget jó színben és kedélyben, nemrégiben a gálya-rabok közt forradalom tá-
nevetett, s elment az erdőre fáért; mikor hazajött, madt. Ezek szövetkezvén, őreiket először kiilön-
apja halva feküdt. Mint a mellette lévő asszony böző módon sértegetni kezdék, később pedig min- 
elbeszélte, legkisebb fájdalom nélkül hunyt el. dent, mi elébök akadt, megsemmisítőnek, miközben 
Egyet járt az udvaron, bement a házba, egy ital a „Marseillaise “-t és a „chant du depart”-ot éne- 
vizet kért, lefeküdt s többé egyetlen egy mozdulat kelték. Éljen a szabadság! felkiáltásaikra abagno 
sem volt látható. helyőrsége már fegyverben állott. Másnap a láza-

* (Természeti tünemény.) Két szép szivárvány dás már cl volt fojtva, s a főbb bűnösök a félelmc-
volt egyszerre látható a múlt hetek alatt, 27 fokú tes „bastonnade“-dal bűntettettek. A gályarabok 
hidegben Vaszicsd és Kománfalva közt, Mold- azon része, kik tevékeny részt vettek, számra 
vában. nézve 200 férfi s 0 nő, a „La Sibylle“ fregatte-on

* (Társadalmi zavar Alabamában.) Amerikai a melegebb hűvösre, Cayenne-be deportaltattak.
lapok szerint, az Alabama állam legfelsőbb tör- * (Eredeti ujoncozási mód.) A „Védetté“ eimíi
vényszékc, egy kibocsátott rendeleté által, nagy katonai szaklap Hildburgshausen herceg tábor- 
társadalmi zavart okozott. E rendeletben ugyanis noknak egy VI. Károly császárhoz intézett elő- 
közzététetik, miszerint mindazon házasságok, me- terjesztését közli 1730-ból, melyben a következő 
lyek a háború folyam itában köttettek, megsem- eredeti ujoncozási módot ajánlja: „Vannak a 
misitvék. A rendelet azzal igazolja érvényességét, magyar és horvát várakban nagyszámú elitéit 
hogy az azon időben kiállított házassági okmá- gonosztevők és rablók, kik között sokan igen tor
nyok nem törvényesen megerősített bírák által, metes és erőteljes emberek. Minthogy pedig a 
tehát nem bírák által 1a törvény értelmében, köt- porosz király (Nagy Frigyes atyja) rendkívül 
tettek, ennélfogva jogerejiiek nem is lehetnek. E kedveli a nagytermetű katonákat, remélhető, hogy 
rendelet által az időközben született nemzedék minden ily nagy kamaszért 8 —10, vagy még több 
mint törvényes házasságon kívül született, mind alacsony cm Dort adna; ezáltal a birodalom meg 
törvénytelen. Ez minden tekintetben Alabamában volna tisztítva a rablóktól s a hadsereg újoncok 
nem kis zavart okozott. A nemsokára megtar- helyett, kész, betanított katonákat kapna; asza
landó kongresszus, úgy hiszik, emberiebb eljárást hadon bocsátott nagy rablók pedig Poroszország- 
fog eredményezni. ban biztosabban cl lennének helyezve, mint bár-

" (Aufograph-kézirafjper.) Chasles ur, ismert mely várban, mert jó dolguk lévén ott, bizonyára 
párisi akedémikus, a francia tud. akadémia ala- egy sem jönne közülök vissza.“ 
pitásának 200 éves ünnepe alkalmából, ennek több * (Egy pásztor sírköve.) Néhány hét előtt Hol- 
ritka kéziratot ajándékozott. Ezen iratdarabok kandiában a .királyi család egy egyszerű, nem idő
tartalma más tudós társaságokkal is közültetett s giben elhunyt pásztor tiszteletére szép emlékkövet 
a dicsőség, hogy azok rögtönapokrvplioknaksha- emeltetett; rajta e fölirás olvasható.hollandi nvnl- ljm 
nTMtá^oLnakiíyilvánitattatták^az'ohisz'(adósokat vön: „Itt nyugszik Klaus van Essen, pásztor
illeti, kik a feltűnő anachronismust bebizonyiták, Uddelermeer bői; szül. 1780., meghalt 1 i07-ben. 
Chasles ur azonban a nagy összegekért megvásá- Halából az oraniai hercegek: Ili. Vilmos király 
rolt autographok valódiságát nem kevésbbé védel- és Frigyes, Németalföld hereege.“ E pásztor vaía 
mezi, sőt erre nézve a francia akadémia által is az, ki TBTÉbén, midőn a franciák ellen a nép föl- 
támogattatott, mely ezen ügyben kibocsátott saját kelt, nagy pártjával s befolyásával (a nép csodaor- 
hivatalos tudósításában az említett kéziratok vosnak nevezte) az oraniai herceg visszahivatá- 
valódiságára nézve neki igazat ad. De végre ezen sára s királylyá választására egész erővel műkü- 
ügy esetleg napfényre derült, s mint mindezen dött, s azt ki is vitte. A királyi ház az emlékkő 
hamisítások szerzője, bizonyos Vrin Lukács fedez- fölállítása által nagy, de olcsó hálát rótt le. 
tetett fel, kit a csalás miatt el is fogtak. A tárgya- * (Л szerkesztők legnagyobb ellensége,') a sajtúhi- 
lás a párisi ̂ fenyitő-tör vény szék előtt a napokban bák légiója szövetkezett a betűszedők srikjával, 
ment végbe. Minden meghamisított iratdarabok azaz karöltve jár vele. Mióta betűszedőink íegna- 
katalogusa a törvényszék előtt fekszik; ha az gyobl) része abban hagyta a munkát pesti nyom
ember rajtuk keresztülfut, csak a fölött csodál- fiáinkban, minden lap tömértelen sajtóhibával 
kozhatik, miként lehetett az állítólagos autó- jelenik meg s igy a miénknek utóbbi két száma 
graphok valódisága fölött nemcsak egy tudós, de is szenvedett a szerkesztőségek ezen átka alatt, 
egy egész tudós testület, mint a párisi tud. aka- mit különben nagy fáradsággal s küzdelemmel 
démia, csak egy pillanatra is kétségben. A cata- szoktunk magunktól eltávoztatni. Ezen nem tőlünk 
logus egész a legkéső ó-korig nyúlik fel, mert ere- függő kellemetlenségért is szives elnézését kérj*ük 
deti leveleket tartalmaz Archimedesiül Hireron- olvasóinknak.
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